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ВСТУП 
 
Метою вивчення освітньої компоненти «Комп’ютерні технології у 

лексикографії та перекладі» є формування у здобувачів другого 

(магістреського) рівня вищої освіти фахових компетентностей, необхідних для 

ефективного застосування сучасних комп’ютерних технологій у лексикографічній 

та перекладацькій діяльності. Освітня компонента орієнтована на розвиток 

навичок створення, використання та критичного аналізу електронних словників, 

корпусів, перекладацьких платформ та термінологічних баз даних із залученням 

цифрових інструментів, а також на оволодіння методами автоматизованого 

аналізу мовних даних для розв’язання прикладних лінгвістичних завдань у сфері 

перекладу та лексикографії. 
 
Основними завданнями вивчення освітньої компоненти є:  
1) ознайомити здобувачів освіти з ключовими поняттями, концепціями, 

підходами та методами комп’ютерної лінгвістики, класифікацією, 

функціональними особливостями та застосуванням її основних інструментів і 

продуктів у лексикографії та перекладі;  
2) сформувати практичні навички роботи з основними типами цифрових 

інструментів, що використовуються в лексикографічній та перекладацькій 

діяльності;  
3) ознайомити здобувачів освіти з методами створення, редагування та 

ефективного використання електронних словників та термінологічних баз даних 

для різних лінгвістичних завдань; 
4) розвинути уміння працювати з корпусами текстів як інструментом для 

лінгвістичного аналізу, перекладу, вилучення термінології та розробки 

лексикографічних ресурсів; 
5) підготувати студентів до самостійної розробки та адаптації цифрових 

рішень для потреб прикладної лінгвістики. 
 

Інформаційний обсяг освітньої компоненти 
 

Модуль І. Потенціал комп’ютерних технологій у лексикографії та 

перекладі. 
 

Тема 1.  Поняття, методи та продукти комп’ютерної лінгвістики. Розвиток 

ідей, теорій, підходів і методів комп’ютерної лінгвістики. Продукти комп’ютерної 

лінгвістики: досягнення та проблеми. 
Тема 2. Комп’ютерна лінгвістика vs корпусна лінгвістика. Сутність, 

предмет і завдання корпусної лінгвістики. Корпусна лінгвістика у системі 

мовознавчих дисциплін. Типологія досліджень у царині корпусного мовознавства. 
Тема 3. Корпус текстів природної мови. Типологія та огляд існуючих 

корпусів. Комп’ютерні програми, що використовуються для аналізу даних 

корпусу. Огляд корпусних інструментів для аналізу та екстракції лексичної 

інформації (регулярні вирази та морфологічний аналіз). 
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Тема 4. Лексикографія як теорія та практика укладання словників. 

Сучасна лексикографічна парадигма. Місце лексикографії серед інших 

мовознавчих дисциплін.  Теоретичні засади лексикографії. 
Тема 5. Принципи класифікації словників. Етапи лексикографічної 

діяльності. Базові параметри типологізації словників. Типологія комп’ютерних 

словників. Створення і використання комп’ютерних словників. Типологія 

комп’ютерних словників. 
Тема 6. Історія розвитку корпусної лексикографії. Автоматизація та 

оптимізація лексикографічної діяльності по укладанню паперових словників. 

Технології створення корпусних словників. 
Тема 7. Перекладна лексикографія. Термінографія, термінологічні банки. 
Тема 8. Корпусні технології у перекладі. Паралельні та зіставні корпуси у 

перекладацьких дослідженнях. Корпусні інструменти та платформи для 

перекладача (Sketch Engine, AntConc, ParaConc, CorpusMate). Мікрокорпуси у 

галузевому перекладі. 
 

Алгоритм підготовки до семінарського заняття: 
 

− визначте питання для підготовки до заняття (мають бути розглянуті усі 

питання, вказані у плані семінарського заняття); 
− опрацюйте джерела, зазначені в списку літератури (основні, допоміжні), 

та підберіть самостійно джерела, які можуть бути використані під час підготовки 

до відповідного семінарського заняття; 
− опрацюйте розділи (теми або параграфи), у яких розкрито питання 

семінарського заняття; 
− визначте основні для засвоєння поняття з теми; 
− занотуйте прочитану інформацію, для кращого засвоєння матеріалу; 
− складіть план відповіді на кожне питання; 
− підберіть відповідний ілюстративний матеріал до теми; 
− визначте проблеми в опрацьованому матеріалі, які ви недостатньо 

зрозуміли: з цими питаннями ви зможете звернутися на консультації до 

викладача; 
− залучіть додатковий матеріал для відповіді (презентації PowerPoint, 

автентичні відео тощо); 
− перевірте засвоєний матеріал, відповідаючи на питання та виконуючи 

завдання для самоконтролю; 
− виконайте практичне завдання.  
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МОДУЛЬ І.  
 

ПОТЕНЦІАЛ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У 

ЛЕКСИКОГРАФІЇ ТА ПЕРЕКЛАДІ. 
 

Семінарське заняття № 1.  
 

Тема: Поняття, методи та продукти комп’ютерної лінгвістики. 
 
План: 
 
1. Комп’ютерна лінгвістика: базові поняття і методи дослідження.  
2. Розвиток ідей, теорій, підходів і методів комп’ютерної лінгвістики.  
3. Продукти комп’ютерної лінгвістики: досягнення та проблеми. 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Окресліть базові поняття комп’ютерної лінгвістики.  
2. Які основні методи використовуються комп’ютерною лінгвістикою 

для аналізу мовних даних?  
3. Як еволюціонували підходи та теоретичні засади комп’ютерної 

лінгвістики?  
4. Охарактеризуйте основні типи продуктів комп’ютерної лінгвістики 

(корпуси, словники, системи обробки мови тощо).  
 
Практичне завдання: 
 
1. Проведіть аналіз популярних продуктів комп’ютерної лінгвістики 

(Google Translate, Grammarly, DeepL, Linguee, ChatGPT) на предмет ефективності 

їхнього використання у вирішенні лінгвістичних завдань, таких як машинний 

переклад, корекція тексту, виявлення помилок, семантичний аналіз тощо. 

Перекладіть або перевірте кілька текстів (наприклад, текстові уривки 200-300 
слів) різними інструментами та оцінити точність, швидкість і відповідність 

результатів, зверніть увагу на граматичні, семантичні та стилістичні аспект. 
2. Оберіть два продукти та порівняйте отримані результати за такими 

критеріями: 1) точність, 2) швидкість обробки, 3) адекватність перекладу/аналізу, 

4) доступність для користувачів. 
 

Рекомендована література 
1. Волошин В. Г. Комп’ютерна лінгвістика : навч. посіб. Суми : 

Університетська книга, 2004. 382 с.  
2. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання 

тексту) : підручник. Київ : Видавничо-поліграфічний центр «Київський 

університет», 2008. 351 с.  
3. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк, 2003. 
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188 с.  
4. Корпусна лінгвістика / В. А. Широков, О. В. Бугаков, Т. О. Грязнухіна та 

ін. Київ : Довіра, 2005. 471 с.  
5. Партико З. В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика : вступ до 

спеціальності. Львів : Наука, 2008. 224 с.  
6. Філіпова Н. М. Вступ до прикладної лінгвістики. Моделювання у мові : 

навч. посіб. Миколаїв : Вид-во Нац. ун-ту кораблебудування ім. Адмірала 

Макарова, 2004. 32 с. 
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Семінарське заняття № 2 
 

Тема: Комп’ютерна лінгвістика vs корпусна лінгвістика. 
 
План: 
 
1. Сутність, предмет і завдання корпусної лінгвістики.  
2. Корпусна лінгвістика у системі мовознавчих дисциплін.  
3. Типологія досліджень у царині корпусного мовознавства. 
4. Методологія створення та аналізу мовних корпусів. 
5. Практичне застосування технологій корпусної лінгвістики в 

мовознавчих дослідженнях. 
 

Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Охарактеризуйте предмет і завдання корпусної лінгвістики як галузі 

прикладного мовознавства.  
2. Які нові дослідницькі можливості надає корпусна лінгвістика у порівнянні 

із традиційними підходами?  
3. Проаналізуйте відмінності між комп’ютерною та корпусною лінгвістики. Як 

Ви вважаєте, наскільки виправданим є виокремлення корпусної лінгвістики як 

окремої галузі?  
4. Назвіть відмінності між корпусо-базованими та корпусо-орієнтованими 

дослідженнями.  
5. На Вашу думку, чи мають корпусні технології перспективи використання у 

прикладних мовознавчих студіях в умовах розвитку застосунків штучного 

інтелекту?  
 
Практичне завдання: 
 
1. Створіть міні-корпус анотацій наукових статей за обраною тематикою 

(екологія, прикладне мовознавство, медицина і т. ін.) (10 000 слововживань) за 

таким алгоритмом:  
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2. Здійсніть аналіз частоти вживання лексичних одиниць на основі 

частотного списку у програмі AntConc (Laurence Anthony's AntConc). 
Дотримуйтесь алгоритму роботи з AntConc (Додаток 1). 

3. Порівняйте ключові аспекти корпусної та комп'ютерної лінгвістики, 

систематизуйте відмінності у методології та практичному застосуванні у вигляді 

таблиці. 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
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 Корпусна лінгвістика Комп’ютерна 

лінгвістика 
Теоретичні засади   
Методологія   
Практичне 

застосування 
  

 
Рекомендована література: 

 
1. Жуковська В. В. Вступ до корпусної лінгвістики : навч. посіб. 

Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2013. 140 с. Режим доступу: 

http://eprints.zu.edu.ua/18909/1/korpusna_lingv.pdf.  
2. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-

інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 1 

: Словник української мови у двадцяти томах / В. А. Широков та ін. Київ : 

Український мовно-інформаційний фонд НАН України, 2018. 276 с. Режим 

доступу: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni.  

3. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-
інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 2 

: Системна семантика тлумачних словників / В. А. Широков та ін. Київ : 

Український мовно-інформаційний фонд НАН України, 2018. 250 с. Режим 

доступу: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si.  

4. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-
інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 3 

: Динаміка лексико-семантичного складу Словника української мови у двадцяти 

томах / В. А. Широков та ін. Київ : Український мовно-інформаційний фонд НАН 

України, 2018. 230 с. Режим доступу: 

https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie.  

5. Волошин В. Г. Комп’ютерна лінгвістика : навч. посіб. Суми : 

Університетська книга, 2004. 382 с.  
6. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання 

тексту) : підручник. Київ : Видавничо-поліграфічний центр «Київський 

університет», 2008. 351 с.  
7. Демська-Кульчицька О. М. Базові поняття корпусної лінгвістики. 

Українська мова. 2003. № 1. С. 42–47. Режим доступу: 

http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20pon
iattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf.  

8. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк, 

2003. 188 с.  
9. Корпусна лінгвістика / В. А. Широков, О. В. Бугаков, Т. О. Грязнухіна 

та ін. Київ : Довіра, 2005. 471 с.  
10. Партико З. В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика : вступ до 

http://eprints.zu.edu.ua/18909/1/korpusna_lingv.pdf
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20poniattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf
http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20poniattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf
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спеціальності. Львів : Наука, 2008. 224 с.  
11. Філіпова Н. М. Вступ до прикладної лінгвістики. Моделювання у мові 

: навч. посіб. Миколаїв : Вид-во Нац. ун-ту кораблебудування ім. Адмірала 

Макарова, 2004. 32 с.  
12. Baker P. Contemporary Corpus Linguistics. New York : Continuum, 2012. 

369 p.  
13. Biber D., Reppen R. The Cambridge Handbook of English Corpus 

Linguistics. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 642 p.  
14. Romero-Trillo J. (Ed.). Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics 

2015 : Current Approaches to Discourse and Translation Studies. Vol. 3. New York ; 
London : Springer, 2015. 328 p.  

15. Weisser M. Practical Corpus Linguistics : An Introduction to Corpus-Based 
Language Analysis. Chichester : Wiley Blackwell, 2016. 297 p.  

16. Zufferey S. Introduction to Corpus Linguistics. London : Wiley-ISTE, 
2020. 356 p.  

Інтернет-ресурси 
17. Corpora and Corpus-Based Computational Linguistics: Manuel Barbera's 

Web Resources Reference Guide. Режим доступу: 

http://www.bmanuel.org/clr/clr2_cc.html#Corpora_and_Corpus_Linguistics.  
18. Corpus Tools. Режим доступу: https://corpus.tools/.  
19. Tools for Corpus Linguistics. Режим доступу: https://corpus-

analysis.com/.  
20. Durán Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators: 

An Overview. Режим доступу: 

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf.  

21. Генеральний регіонально анотований корпус української мови 

(ГРАК). Режим доступу: https://uacorpus.org.  
22. Sketch Engine. Режим доступу: https://www.sketchengine.eu/.  
23. AntConc. Режим доступу: 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/.  
24. ParaConc. Режим доступу: https://michaelbarlow.com/.  
25. CorpusMate. Режим доступу: https://corpusmate.com/.  
26. English Corpora. Режим доступу: https://www.english-

corpora.org/corpora.asp. 
  

http://www.bmanuel.org/clr/clr2_cc.html#Corpora_and_Corpus_Linguistics
https://corpus.tools/
https://corpus-analysis.com/
https://corpus-analysis.com/
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://uacorpus.org/
https://www.sketchengine.eu/
https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
https://michaelbarlow.com/
https://corpusmate.com/
https://www.english-corpora.org/corpora.asp
https://www.english-corpora.org/corpora.asp
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Семінарське заняття № 3. 
  

Тема: Корпус текстів природної мови. 
 
План: 
 
1. Корпус текстів природної мови.  
2. Типологія та огляд існуючих корпусів.  
3. Комп’ютерні програми, що використовуються для аналізу даних 

корпусу. 
4.  Використання корпусних даних у лексикографії та перекладі.  
5. Огляд корпусних інструментів для аналізу та екстракції лексичної 

інформації (регулярні вирази та морфологічний аналіз). 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 

1. Назвіть дистинктивні ознаки корпусу текстів як об’єкта 

лінгвістичного аналізу.  
2. Проаналізуйте критерії класифікації корпусів. 
3. Оцініть функціонал корпусних інструментів для лексикографічних 

досліджень.  
 
Практичне завдання: Застосування ресурсу English-Corpora.org у 

лексикографічних дослідженнях  
 
1. Проаналізуйте особливості вживання лексем effective та efficient в 

британському та американському варіанті англійської мови на основі даних 

корпусів BNC та COCА (https://www.english-corpora.org ) за визначеними 

параметрами. Зробіть висновки щодо особливостей мовної поведінки вказаних 

лексем у сучасній англійській мові English Corpora.  
 

Параметри BNC COCA 
абсолютна/ відносна частота 

у корпусі  
LIST LIST 

 
частота за регістрами  CHART CHART 
Частота по рокам - CHART 
cиноніми  LIST = LIST = 
сполучуваність (ліво-/ право- 
стороння) 

COLLOCATE COLLOCATE 

сполучуваність у порівнянні 

(іменники) 
COMPARE (frequency/ 
ratio) 

- 

collocates, topics, clusters, 
related words, synonyms 

- WORD  

 

https://www.english-corpora.org/
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2. Проаналізуйте семантику 30 найчастотніших прикметників, що 

заповнюють слот 1, та 20 найчастотніших іменників, що заповнюють слот 2, 

порівняльної конструкції as [1] as [2]. Здійсніть дослідження на основі корпусів 

The Movie Corpus та The Coronavirus Corpus. Визначте, чи впливає тематика 

текстів конкретного корпусу на семантику аналізованих іменників та 

прикметників у досліджуваній конструкції.  
 The Movie Corpus The Coronavirus Corpus 
Слот [1 – прикметники]   
Слот [2 – іменники]   

 
3. Проаналізуйте особливості вживання англійської форми пасиву з get 

(get dressed, get killed) на основі корпусів СОНА та COCA. Визначте, як 

змінювалася частота вживання get-passive з 1800 років до сьогодні (COHA), чи 

змінилося його вживання у текстах певних регістрів (COHA), в яких регістрах get-
passive найбільше вживається сьогодні (COCA), дієслова якої семантики 

найчастіше вживаються у цій формі пасиву.  
 

Рекомендована література: 

1. Жуковська В. В. Вступ до корпусної лінгвістики : навч. посіб. 

Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2013. 140 с. Режим доступу: 

http://eprints.zu.edu.ua/18909/1/korpusna_lingv.pdf.  
2. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-

інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 1 

: Словник української мови у двадцяти томах / В. А. Широков та ін. Київ : 

Український мовно-інформаційний фонд НАН України, 2018. 276 с. Режим 

доступу: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni.  

3. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-
інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 2 

: Системна семантика тлумачних словників / В. А. Широков та ін. Київ : 

Український мовно-інформаційний фонд НАН України, 2018. 250 с. Режим 

доступу: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si.  

4. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-
інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 3 

: Динаміка лексико-семантичного складу Словника української мови у двадцяти 

томах / В. А. Широков та ін. Київ : Український мовно-інформаційний фонд НАН 

України, 2018. 230 с. Режим доступу: 

https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie.  

5. Волошин В. Г. Комп’ютерна лінгвістика : навч. посіб. Суми : 

Університетська книга, 2004. 382 с.  

http://eprints.zu.edu.ua/18909/1/korpusna_lingv.pdf
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
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6. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання 

тексту) : підручник. Київ : Видавничо-поліграфічний центр «Київський 

університет», 2008. 351 с.  
7. Демська-Кульчицька О. М. Базові поняття корпусної лінгвістики. 

Українська мова. 2003. № 1. С. 42–47. Режим доступу: 

http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20pon
iattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf.  

8. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк, 

2003. 188 с.  
9. Корпусна лінгвістика / В. А. Широков, О. В. Бугаков, Т. О. Грязнухіна 

та ін. Київ : Довіра, 2005. 471 с.  
10. Партико З. В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика : вступ до 

спеціальності. Львів : Наука, 2008. 224 с.  
11. Філіпова Н. М. Вступ до прикладної лінгвістики. Моделювання у мові 

: навч. посіб. Миколаїв : Вид-во Нац. ун-ту кораблебудування ім. Адмірала 

Макарова, 2004. 32 с.  
12. Baker P. Contemporary Corpus Linguistics. New York : Continuum, 2012. 

369 p.  
13. Biber D., Reppen R. The Cambridge Handbook of English Corpus 

Linguistics. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 642 p.  
14. Romero-Trillo J. (Ed.). Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics 

2015 : Current Approaches to Discourse and Translation Studies. Vol. 3. New York ; 
London : Springer, 2015. 328 p.  

15. Weisser M. Practical Corpus Linguistics : An Introduction to Corpus-Based 
Language Analysis. Chichester : Wiley Blackwell, 2016. 297 p.  

16. Zufferey S. Introduction to Corpus Linguistics. London : Wiley-ISTE, 
2020. 356 p.  

Інтернет-ресурси 

17. Corpora and Corpus-Based Computational Linguistics: Manuel Barbera's 
Web Resources Reference Guide. Режим доступу: 

http://www.bmanuel.org/clr/clr2_cc.html#Corpora_and_Corpus_Linguistics.  
18. Corpus Tools. Режим доступу: https://corpus.tools/.  
19. Tools for Corpus Linguistics. Режим доступу: https://corpus-

analysis.com/.  
20. Durán Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators: 

An Overview. Режим доступу: 

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf.  

21. Генеральний регіонально анотований корпус української мови 

(ГРАК). Режим доступу: https://uacorpus.org.  
22. Sketch Engine. Режим доступу: https://www.sketchengine.eu/.  
23. AntConc. Режим доступу: 

https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/.  

http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20poniattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf
http://ekmair.ukma.edu.ua/bitstream/handle/123456789/1686/Demska_Bazovi%20poniattia%20korpusnoi%20linhvistyky.pdf
http://www.bmanuel.org/clr/clr2_cc.html#Corpora_and_Corpus_Linguistics
https://corpus.tools/
https://corpus-analysis.com/
https://corpus-analysis.com/
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://uacorpus.org/
https://www.sketchengine.eu/
https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
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24. ParaConc. Режим доступу: https://michaelbarlow.com/.  
25. CorpusMate. Режим доступу: https://corpusmate.com/.  
26. English Corpora. Режим доступу: https://www.english-

corpora.org/corpora.asp. 

  

https://michaelbarlow.com/
https://corpusmate.com/
https://www.english-corpora.org/corpora.asp
https://www.english-corpora.org/corpora.asp
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Семінарське заняття №4 
 

Тема: Лексикографія як теорія та практика укладання словників 
 
План:  
 
1. Сучасна лексикографічна парадигма. Місце і роль лексикографії в 

системі мовознавчих наук.  
2. Теоретична (металексикографія) і практична лексикографія та їхні 

завдання. 
3. Базова лексикографічна термінологія. 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 

1. Окресліть місце лексикографії в системі мовознавчих наук. Яким 

чином її міждисциплінарні зв’язки впливають на розвиток сучасних 

лексикографічних ресурсів? 
2. Порівняйте та оцініть завдання теоретичної (металексикогрфії) та 

практичної лексикографії.  
3. Які базові лексикографічні терміни використовуються для опису 

структури словника та словникової статті та як вони між собою взаємопов’язані в 

забезпеченні системності лексикографічного опису. 
 

Практичне завдання: 
 
1. Оберіть один сучасний онлайн або друкований словник (наприклад, 

Oxford English Dictionary, Wiktionary, Cambridge Learner’s Dictionary). 
2. Проведіть аналіз цього словника з точки зору його місця в сучасній 

лексикографії: 
2.1.  Визначте, який тип словника перед вами (тлумачний, двомовний, 

енциклопедичний тощо). 
2.2.  Охарактеризуйте його функції: як цей словник допомагає вирішувати 

лінгвістичні або практичні завдання користувачів. 
2.3.  Визначте, які сучасні технології та методи використовуються для 

підтримки цього словника (корпусні дані, автоматичний аналіз тексту тощо). 
 

Рекомендована література 
 

1. Капранов Я., Тронь Т. Основи лексикографічної теорії і практики : 

підручник для закладів вищої освіти, які здійснюють професійну підготовку 

майбутніх здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти зі 

спеціальності 035 Філологія. Київ : Видавничий центр КНЛУ, 2023. 308 с. Режим 

доступу: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.  
2. Бабій І. О. Українська лексикографія : збірник вправ і завдань. Івано-

Франківськ : Видавець Голіней О. М., 2012. 180 с. Режим доступу: 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093
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https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_
zavdan.pdf.  

3. Іванова О. В. Основи укладання галузевих глосаріїв. Курс лекцій : 

навч. посіб. Київ : ЦП «Компринт», 2016. 228 с. Режим доступу: 

http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_yklsd_g
losar_2016.pdf.  

4. Лінгвістично-інформаційні студії : праці Українського мовно-
інформаційного фонду НАН України : у 5 т. Т. 3 : Тлумачна лексикографія. Кн. 1 

: Словник української мови у двадцяти томах / В. А. Широков та ін. Київ : 

Український мовно-інформаційний фонд НАН України, 2018. 276 с. Режим 

доступу: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
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Семінарське заняття №5.  
 

Тема: Принципи класифікації словників. 
 
План: 
 
1. Принципи класифікації словників.  
2. Етапи лексикографічної діяльності.  
3. Базові параметри типологізації словників.  
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Назвіть принципи, що використовуються для класифікації словників, 

і як вони визначають їх типологічну різноманітність? 
2. Охарактеризуйте основні етапи лексикографічної діяльності. 
3. Визначте базові параметри що використовуються для типологізації 

словників у сучасній лексикографії? 
 
Практичне завдання:  
 
1. Порівняйте два словники з різними параметрами (наприклад, 

електронний тлумачний словник і друкований перекладний). Зверніть увагу на 

такі аспекти: 
• Цільова аудиторія. 
• Формат (електронний або друкований). 
• Глибина подання лексичних значень. 
• Кількість мов, охоплених словником. 
2. Підготуйте таблицю, де наведені основні параметри порівняння, та 

надайте короткий висновок щодо відмінностей у їхній типології та застосуванні. 
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Семінарське заняття №6.  
 

Тема: Принципи створення комп’ютерних словників. 
 
План: 
 
1. Типологія комп’ютерних словників.  
2. Створення і використання комп’ютерних словників.  
3. Переваги використання платформи LEXONOMY для створення 

спеціалізованих словників. 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 

1. Визначте основні типи комп’ютерних словників і вкажіть критерії, за 

якими здійснюється їх типологізація у сучасних лексикографічних дослідженнях.  
2. Окресліть переваги та недоліки комп’ютерних словників. 
3. Назвіть цифрові платформи для створення словників у сучасній 

комп’ютерній лексикографії.  
 

Практичне завдання: 
 
1. Розробити концепцію спеціалізованого комп'ютерного словника за 

допомогою платформи LEXONOMY (https://www.lexonomy.eu/ ): 
• Оберіть одну із спеціалізованих галузей (наприклад, медицина, 

техніка, право, фінанси) для створення тематичного словника. 
• Створіть міні-корпус текстів з обраної тематики (див. Семінар 2). 
• Укладіть частотний словник лексики з міні-корпусу (AntConc), 

відберіть 20 одиниць галузевої лексики. 
• Використовуючи платформу LEXONOMY, створіть новий словник із 

зазначенням його назви та типу (спеціалізований, тематичний, багатомовний 

тощо). 
• Створіть поля для ключових компонентів статті (наприклад, термін, 

визначення, приклади використання, синоніми, переклади на інші мови, 

граматичні характеристики). 
• Визначте, які поля будуть обов'язковими, а які — додатковими. 
• Продумайте різні типи записів (термінологічний, енциклопедичний, 

двомовний). 
• Налаштуйте інтерфейс для користувачів, що будуть додавати нові 

записи або використовувати словник. Врахуйте можливість додавання нових 

термінів користувачами та перегляду коментарів. 
• Продемонструйте робочий прототип словника на платформі 

LEXONOMY з декількома прикладами статей. 
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https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
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https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia
https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
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9. Ціхоцький І., Левчук О. Лексикографічний практикум : навч.-метод. 

посіб. для студентів І курсу філологічного факультету. Львів, 2013. 114 с.  
10. Durán Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators: 

An Overview. Режим доступу: 

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2.  

 
  

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2
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Семінарське заняття № 7. 
 

Тема: Історія розвитку корпусної лексикографії. 
 
План: 
 
1. Історія розвитку корпусної лексикографії.  
2. Автоматизація та оптимізація лексикографічної діяльності по 

укладанню паперових словників. 3. 
3. Технології створення корпусних словників. 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Окресліть основні етапи становлення корпусної лексикографії. Які 

технологічні та методологічні чинники визначили її розвиток? 
2. Порівняйте роль ручної та автоматизованої лексикографічної роботи 

у процесі укладання словників. Які переваги та обмеження має кожен підхід?  
3. Оцініть вплив корпусних технологій на розвиток лексикографії.  
 
Практичне завдання: 
 
1. Оберіть одну з лексем для укладання словникової статті: 

− analysis 
− translation 
− corpus 
− dictionary  

translation 
2. Проаналізуйте її вживання у перших 100 конкордансних рядках у одному 

з корпусів:  
3. NOW Corpus (News on the Web) (https://www.english-corpora.org/now/ ) 

iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus (https://www.english-
corpora.org/iweb/.  

4. Проаналізуйте особливості семантичної реалізації значення, колокації, 

типові контексти вживання.  
5. На основі отриманих даних укладіть міні-словникову статтю: 

− Заголовкова лексема 
− Основні значення 
− Типові колокації 
− Ілюстративні приклади 

 
Рекомендована література 

 
1. Капранов Я., Тронь Т. Основи лексикографічної теорії і практики : 

підручник для закладів вищої освіти, які здійснюють професійну підготовку 

майбутніх здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти зі 

file:///C:/Users/User/Downloads/NOW%20Corpus%20(News%20on%20the%20Web)
https://www.english-corpora.org/now/
https://www.english-corpora.org/iweb/
https://www.english-corpora.org/iweb/
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спеціальності 035 Філологія. Київ : Видавничий центр КНЛУ, 2023. 308 с. Режим 

доступу: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.  
2. Бабій І. О. Українська лексикографія : збірник вправ і завдань. Івано-

Франківськ : Видавець Голіней О. М., 2012. 180 с. [Електронний ресурс]. Режим 

доступу: 

https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_
zavdan.pdf.  

3. Іванова О. В. Основи укладання галузевих глосаріїв : курс лекцій. Київ 

: ЦП «Компринт», 2016. 228 с. [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_yklsd_g
losar_2016.pdf.  

4. Широков В. А. Комп’ютерна лексикографія. Київ : Науково-
виробниче підприємство «Видавництво “Наукова думка” НАН України», 2011. 

347 с. [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia.  
5. Надутенко М. В., Яблочков М. М. Лексикографічні інструменти 

нового покоління: від словникової спадщини до інноваційної дидактичної 

практики. Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія. 2025. № 10. С. 79–

86. DOI: https://doi.org/10.32782/philspu/2025.10.1. Режим доступу: 

https://journals.spu.sumy.ua/index.php/philology/article/view/708.  
6. Дубічинський В. В. Лексикографія : навч.-метод. посіб. Харків : НТУ 

«ХПІ», 2012. 68 с. [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-
02187196b526/content.  

7. Ціхоцький І., Левчук О. Лексикографічний практикум : навч.-метод. 

посіб. Львів, 2013. 114 с.  
Інтернет-ресурси 

 
8. Durán Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators: 

An Overview. [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf.  

9. English Corpora. [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

https://www.english-corpora.org/corpora.asp. 
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https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_zavdan.pdf
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https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia
https://doi.org/10.32782/philspu/2025.10.1
https://journals.spu.sumy.ua/index.php/philology/article/view/708
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
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https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf
https://www.english-corpora.org/corpora.asp
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Семінарське заняття №8.  
 

Тема: Перекладна лексикографія. Термінографія. 
 
План:  
 
1. Перекладна лексикографія як галузь лексикографії: об’єкт, предмет та 

завдання.  
2. Типологія перекладних словників (загальномовні, спеціальні, 

термінологічні). Принципи укладання перекладних словників. 
3. Термінографія як напрям сучасної лінгвістики.  
4. Електронні перекладні словники та термінологічні бази даних ( 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Назвіть специфічні ознаки перекладної лексикографії порівняно з 

тлумачною та корпусною. 
2. Систематизуйте типи перекладних словників.  
3. Окресліть відмінності між лексикографією і термінографією як напрямів 

сучасної лінгвістики.  
 
Практичне завдання: 
 
1. Укладіть міні-словник 5 термінів прикладної лінгвістики з такими 

компонентами:  
термін (англ.)  
переклад (укр.)  
дефініція  
приклад уживання  
джерело фіксації (словник/ база 

даних/ корпус) 
 

 
Рекомендована література 

 
1. Капранов Я., Тронь Т. Основи лексикографічної теорії і практики 

: підручник для закладів вищої освіти, які здійснюють професійну підготовку 

майбутніх здобувачів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти зі 

спеціальності 035 Філологія. Київ : Видавничий центр КНЛУ, 2023. 308 с. Режим 

доступу: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.  
2. Маторіна Н. М. Сучасні лексикографічні джерела у професійній 

діяльності перекладача : навч.-метод. посіб. Слов’янськ : Вид-во Б. І. Маторіної, 

2023. 80 с.  
3. Силованюк Ю. В. Методичні практики дослідження 

лексикографічної стратифікації економічних термінів в англійсько-українських 

перекладних словниках. Вісник Київського національного лінгвістичного 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093
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університету. Серія: Філологія. 2024. Т. 27, № 2. С. 127–139. Режим доступу: 

http://philmessenger.knlu.edu.ua/article/view/324185.  
4. Фецко І. Перекладна галузева термінографія України (на матеріалі 

двомовних видань ХХІ століття). Studia Methodologica. 2024. № 57. С. 197–205. 
DOI: https://doi.org/10.32782/2307-1222.2024-57-21. Режим доступу: 

https://journals.tnpu.ternopil.ua/index.php/sm/article/view/958/847. 
 

  

http://philmessenger.knlu.edu.ua/article/view/324185
https://doi.org/10.32782/2307-1222.2024-57-21
https://journals.tnpu.ternopil.ua/index.php/sm/article/view/958/847
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Семінарське заняття № 9.  
 

Тема: Корпусні технології у перекладі. 
 
План 
1. Корпусні технології у перекладі: теоретичні засади та 

функціональні можливості. 
2. Паралельні та зіставні корпуси у перекладацьких дослідженнях: 

типологія й особливості використання.   
3. Корпусні інструменти та платформи для перекладача (Sketch 

Engine, AntConc, ParaConc, CorpusMate).  
4. Мікрокорпуси у галузевому перекладі. 
 
Запитання і завдання для самоконтролю: 
 
1. Визначте роль корпусних технологій у сучасній перекладацькій 

практиці. 
2. Окресліть відмінності між паралельними та зіставними 

корпусами.  
 
Практичне завдання: 
 
1. Кейс «SketchEngine та юридичний переклад». Ви перекладаєте 

міжнародну угоду про нерозголошення з української мови англійською. Потрібно 

перекласти фразу «укласти договір». Перекладач-початківець пропонує варіант 

«to conclude a contract». Застосуйте інструмент Word Sketch у Sketch Engine та 

перевірте, яке дієслово/ які дієслова є найбільш частотним та стилістично 

маркованим для юридичного дискурсу в парі з іменником contract.  
2. Кейс 2. «AntConc та створення спеціалізованого мікрокорпусу». 

Агенція перекладів отримала замовлення на переклад технічної документації до 

промислових вітрогенераторів (зелена енергетика). Перекладачі ніколи не 

працювали з цією вузькою темою. Розробіть покроковий алгоритм для створення 

спеціалізованого мікрокорпусу, дайте відповіді на ці питання: 
− Які саме типи текстів і з яких джерел ви завантажите? 
− Як ви очистите тексти перед завантаженням в AntConc? 
− Які параметри пошуку (наприклад, список ключових слів - Keywords) ви 

вивчатимете першочергово, щоб укласти двомовний глосарій? 
3. Кейс «CorpusMate / ParaConc та перекладацькі помилки». Редактор 

перевіряє художній переклад роману з англійської мови українською. У тексті 

часто трапляється фраза «She felt blue», яку перекладач скрізь переклав як «Вона 

посиніла». Змоделюйте, як за допомогою паралельного чи зіставного корпусу 

довести перекладачу помилковість його вибору. Опишіть, які конкордансні рядки 

(KWIC) допоможуть знайти метафоричні значення цього виразу та варіанти його 

функціональних відповідників в українській мові. 
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Рекомендована література 
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 
з курсу «Комп’ютерні технології у лексикографії та перекладі» 

Рівень 

Бали 
за 100-
бальною 

системою 

Критерії оцінювання відповіді 

Теоретичні знання Вміння 
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0-25 балів 
без права 

пересклада

ння (для 

екзаменів та 

заліків) 

Студент за допомогою 

викладача розпізнає 

визначення основних 

понять та термінів з 

обговорюваної теми 

семінарського заняття, 

однослівно („так” чи „ні”) 

відповідає на конкретні 

запитання. 

Студент 

намагається 

відповідати на питання 

з тематики заняття, 

однак потребує 

постійної консультації 

та контролю з боку 

викладача.  

26-49 
балів 

Студент за допомогою 

викладача однослівно 
відповідає на запитання, 

відтворює незначну частку 

питання семінарського 

заняття, переважно 

базуючись на одному з 

джерел зі списку 

рекомендованої основної 

літератури до заняття. 

Студент вміє при 

постійному контролі і 

допомозі викладача 

визначити поняття та 

терміни, що є 

ключовими з теми, що 

розглядається.  

50-59 балів 

Студент з помилками 

характеризує окремі 

поняття теми семінарського 

заняття. Володіє матеріалом 

на рівні окремих 

фрагментів, що становлять 

незначну частину 

навчального матеріалу. 

Студент вміє при 

постійному контролі і 

допомозі викладача 

визначити основні 

поняття та ключові 

терміни з теми 

семінарського заняття. 
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60-65 балів 

Студент володіє 

матеріалом на початковому 

рівні, значну частину 

матеріалу відтворює на 

продуктивному рівні: за 

допомогою викладача 

відтворює словами, 

близькими до тексту 

підручника, визначення 

основних понять та термінів 

з теми семінарського 

заняття; частково відтворює 

Студент вміє з 

певною допомогою 

викладача визначити 

ключові поняття та 

терміни, що 

розглядаються на 

семінарському занятті, 

пояснити та навести 

конкретні приклади.  
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Рівень 

Бали 
за 100-
бальною 

системою 

Критерії оцінювання відповіді 

Теоретичні знання Вміння 

текст підручника; у процесі 

відповіді допускає окремі 

зміни інформації; ілюструє 

відповіді прикладами, що 

були наведені у 

підручниках. 

66-70 балів 

Студент за допомогою 

викладача дає правильне 

визначення окремих понять 

та термінів з теми 

семінарського заняття; 

вказує на деякі їх 

властивості; відтворює всю 

тему або її основну частину, 

ілюструючи відповідь 

власними прикладами. 

Студент вміє 

правильно визначити 

ключові поняття та 

терміни, що 

розглядаються на 

семінарському занятті, 

пояснити та навести 

конкретні приклади. 

71-73 балів 

Студент за допомогою 

викладача свідомо 

відтворює тему 

семінарського заняття, 

ілюструючи її власними 

прикладами; розкриває 

сутність відповідних 

термінів та понять, 

допускаючи у відповідях 

незначні неточності; 

намагається застосувати 

окремі прийоми логічного 

мислення (порівняння, 

аналіз, висновок). 

Студент вміє 

правильно визначити 

тему, основні поняття 

та закономірності, що 

пояснюють аналізовані 

поняття та терміни, 

зробити якісний аналіз 

результатів 

дослідження та 

частково узагальнити 

результати.  
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74-80 балів 

Студент без помилок 

відтворює зміст питань 

семінарського заняття, 

наводячи власні приклади; 

правильно розкриває суть 

відповідних термінів та 

понять. 

Студент здатний 

дати лінгвістичне 

пояснення 

аналізованих понять та 

термінів. Самостійно 

навести приклади та 

дати їм узагальнююче 

пояснення.  

81-85 балів Студент володіє 

навчальною інформацією, 

Студент здатний 

дати лінгвістичне 
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Рівень 

Бали 
за 100-
бальною 

системою 

Критерії оцінювання відповіді 

Теоретичні знання Вміння 

вміє зіставляти, 

узагальнювати та 

систематизувати 

інформацію під 

керівництвом викладача; 

аргументовано відповідає на 

поставлені запитання і 

намагається відстояти свою 

точку зору. 

пояснення 

аналізованих понять, 

термінів та процесів, 

пояснити застосування 

відповідних методів та 

описати результати їх 

застосування. 

Самостійно навести 

відповідні приклади та 

дати їм узагальнююче 

пояснення. При потребі 

звертаючись до 

викладача може 

визначити окремі 

шляхи корекції або 

розвитку описаного 

явища.  

86-89 балів 

Студент вільно 

володіє вивченим обсягом 

навчального матеріалу, 

наводить аргументи на 

підтвердження своїх думок, 

використовуючи матеріали 

власних спостережень та 

проведених досліджень; 

може за допомогою 

викладача відповідати на 

питання, що потребують 

знання кількох тем. 

Студент здатний 

дати лінгвістичне 

пояснення поняттям 

аналізованим поняттям 

комп’ютерної/ 

корпусної лінгвістики/ 

лексикографії, 

підібрати методи та 

провести дослідження, 

описати отримані 

результати. Самостійно 

навести приклади 

схожих явищ та дати їм 

узагальнююче 

пояснення. При потребі 

звертаючись до 

викладача може 

визначити окремі 

шляхи корекції або 

розвитку описаного 

явища. При виконанні 

завдання може 

поєднувати знання з 

кількох тем. 
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Рівень 

Бали 
за 100-
бальною 

системою 

Критерії оцінювання відповіді 

Теоретичні знання Вміння 
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90-93 балів 

Студент вільно 

володіє темою, має 

ґрунтовні лінгвістичні 

знання; вільно відповідає на 

запитання, що потребують 

знання кількох тем; оцінює 

окремі нові факти, явища; 

судження логічні й 

достатньо обґрунтовані; 

узагальнює і систематизує 

матеріал у межах навчальної 

теми; самостійно визначає 

окремі цілі власної 

навчальної діяльності. 

Студент виявляє 

початкові творчі 

здібності: уміє 

працювати зі 

спеціальною 

літературою (наукові 

журнали тощо); 

знаходить джерела 

інформації та 

самостійно 

використовує їх 

відповідно до цілей, які 

поставив викладач, 

свою відповідь 

ілюструє схемами, 

прикладами з життя; 

проводить 

самоперевірку 

виконаної роботи; 

може з неповним 

обґрунтуванням 

пояснити виконання 

завдань підвищеного 

(комбінованого) рівня. 

94-97 балів 

Студент вільно 

висловлює власні думки, 

визначає програму 

особистої пізнавальної 

діяльності, самостійно 

оцінює різноманітні 

корпуснобазовані / 

лексикографічні / 

перекладознавчі 

дослідження, висловлюючи 

особисту позицію щодо них; 

без допомоги викладача 

знаходить джерела 

інформації і використовує 

одержані відомості 

відповідно до мети та 

завдань власної 

Використовує 

набуті знання в 

нестандартних 

ситуаціях, переконливо 

аргументує особисту 

життєву позицію, 

узгоджуючи її з 

загальнолюдськими 

цінностями. 
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Рівень 

Бали 
за 100-
бальною 

системою 

Критерії оцінювання відповіді 

Теоретичні знання Вміння 

пізнавальної діяльності. 
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98-100 балів 

Студент виявляє 

особливі творчі здібності, 

глибоко розуміє суть 

лінгвістичних явищ і 

процесів; подає ідеї згідно з 

вивченим матеріалом, 

робить творчо обґрунтовані 

висновки; вміє аналізувати і 

систематизувати матеріали 

власних досліджень; 

визначає порядок особистої 

навчальної діяльності, 

самостійно оцінює її 

результати. Активно 

займається науково-
дослідною роботою. 

Студент 

самостійно розвиває 

власні обдарування і 

нахили, вміє 

самостійно здобувати 

знання, формулювати 

лінгвістичну проблему 

і визначати шляхи її 

розв’язання; вести 

дискусію з конкретного 

питання; проводити 

дослідження високої 

складності. 

 
Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 
ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, 

курсового проекту 

(роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 
зараховано 

82– 89 В 
добре  74–81 С 

64–73 D 
задовільно  60–63 Е  

35–59 FX 
незадовільно з 

можливістю 

повторного складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного 

складання 

0 -34 F 

незадовільно з 

обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 
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Додаток 1 
Програмний корпусо-базований застосунок AntConc та його функціональні можливості для обробки та аналізу 

мовних даних 

Е
т
а
п

 1
 

➢ Завантаження та встановлення програми AntConc з Laurence Anthony's Website 
(https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ ) 

 

 

https://www.laurenceanthony.net/
https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
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➢ Початок роботи з програмою. 

 
➢ Завантаження вбудованих корпусів. 
➢ Опція File → Open Corpus Manager 
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➢ Обрати підкорпус з  
AmE 
BE 
Demo 
 
➢ Завантаження вбудованого (під)корпусу  
AmE press_reviews 
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➢ Опція Word 
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➢ Опція KWIC 

 
➢ Збереження результатів 
Спосіб 1: Copy (Word, Excel) 
Спосіб 2: File→Save Current Tab results 
➢ Tool Settings  
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KWIC (Color; Hide search word in display) 
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Опція Plot 

 
 
➢ Tool setting →Plot→Dispersion Bin Size 
➢ Tool setting →Plot→Dispersion measure 
➢ Tool setting →Plot→Graphic 
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➢ ОпціяFile view 
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➢ Опція Cluster 
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➢ Опція Ngram 
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➢ Опція Collocate 
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Завантаження власного міні-корпусу анотацій наукових статей 
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Опція Keywords 
➢ Target Corpus 
➢ Reference Corpus 
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